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संदेश 


मुझे यह जानकर प्रसन्नता है कि राष्ट्रीय शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद्‌ (NCERT), नई दिल्ली 
विद्यार्थियों की सीखने की प्रक्रिया को रुचिकर एवं आनंदप्रद बनाने के उद्देश्य से बहुआयामी तथा रोचक 
गतिविधियों को तैयार कर रहा है। 


हमारा देश “विविधता में एकता' की भावना को सम्पुष्ट करने वाला देश है। बहुभाषिकता हमारे देश की 
अनूठी विशेषता है। हम आर्थिक, सामाजिक और सांस्कृतिक रूप से तो एक-दूसरे से जुड़े हुए हैं ही, साथ ही 
भारतीय भाषाएं अंतर्भाषिक रूप से भी एक-दूसरे से जुड़ी हुई हैं। इसलिए बहुभाषी होना हमें एक-दूसरे को जानने, 
समझने के साथ-साथ देश को भी मजबूती से जोड़ने में मदद करता है। 


राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 में भी बहुभाषिकता को एक ताकत के रूप में देखा गया है। शोध एवं अनुसंधानों 
से स्पष्ट है कि शुरुआती वर्षों में बच्चों में भाषा सीखने की अद्भुत क्षमता होती है। इसलिए कई भाषाओं के माध्यम 
से खेल-खेल में सीखने संबंधी अभ्यास करवाया जाए तो निश्चय ही बेहतर परिणाम होंगे। साथ ही, अन्य विषयों को 
सीखना भी आसान हो जाएगा। इन्हीं बातों को ध्यान में रखते हुए बच्चों के लिए स्कूली शिक्षा में उनकी 
मातृभाषाओं या आस-पास की भाषाओं के साथ-साथ अन्य भाषाओं से भी परिचय कराने का प्रावधान किया गया 
है। शुरुआती दौर में यह प्रयास हमारे संविधान में शामिल 22 भारतीय भाषाओं तथा अंग्रेजी के माध्यम से किया 
गया है, जिसका धीरे-धीरे अन्य भाषाओं तक विस्तार किया जाएगा। 


एनसीईआरटी द्वारा बहुत ही रचनात्मक ढंग से अनेक बहुआयामी एवं रोचक गतिविधियों को तैयार किया 
गया है। इसके माध्यम से बच्चे खेल-खेल में पूरे देश की संस्कृति, समाज, भूगोल, रहन-सहन इत्यादि को जान 
सकते हैं। यह रचनात्मकता आकलन संबंधी रचनात्मकता की भी मांग करती है, इसलिए ऐसे कुछ आकलन 
संबंधी बिंदु भी इसमें शामिल किए गए हैं। एनसीईआरटी का यह प्रयास निश्चित ही पूरे भारत को एक सूत्र में बांधते 
हुए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” की परिकल्पना को समृद्ध करेगा तथा राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 को व्यवहारिक रूप 


प्रदान करने की दिशा में भी महत्वपूर्ण साबित होगा। 


मैं संस्थान को इन उत्कृष्ट प्रयासों हेतु हार्दिक शुभकामनाएँ प्रेषित करता हूँ. 


(धर्मेन्द्र प्रधान) 
SA 
सबको शिक्षा, अच्छी शिक्षा कौशल भारत, कुशल भारत 


MOE - Room No. 3, 'C' Wing, 3 Floor, Shastri Bhavan, New Delhi-110 115, Phone : 91-11-23782387, Fax : 91-11-23382365 
MSDE - Room No. 516, 5th Floor, Shram Shakti Bhawan, Rafi Marg, New Delhi-110001, Phone : 91-11-23465810, Fax : 011-23465825 
E-mail : minister.sm@ygov.in, minister-msde@gov.in 


About Bhasha Sangam... 


Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning, 
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in 
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected 
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages. 


Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National 
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism 
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22 
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme 
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education. 


I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam. 


भाषा वह माध्यम है जो प्रत्येक व्यक्ति, समाज, संस्कृति, शिक्षा, चिंतन और जन अस्मिता को स्वरूप प्रदान करता है। जैसा कि विदित है कि भाषा सीखना और सिखाना मानवता के लिए एक मूलभूत आवश्यक 
तत्त्व Vl इसके परिणाम स्वरूप नागरिकों में एकता और सद्भावना विकसित होती है। विद्यालयों में अनेक भाषाओं का शिक्षण एक सामान्य बात है और लगभग सभी भारतीय बहुभाषी हैं। बहुभाषिकता की इसी 
विशेषता को लक्षित करते हुए स्कूली पाठ्यक्रम में बहुभाषिकता को प्रोत्साहन प्रदान करना आवश्यक है। 


राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 के तहत भाषा संगम एक प्रयास है जो यह सुनिश्चित करता है कि सभी भारतीय भाषाओं का सम्मान और प्रसार हो। इसके अंतर्गत यह चेष्टा की गई है कि सभी शिक्षार्थी 22 भाषाओं 
में 100 वाक्यों को सीखेने और बोलने का प्रयास करेंगे। इस प्रकार विभिन्न भाषाओं के प्रति समझ, रूचि और बोध संभव होगा। 


मुझे पूरी आशा है कि भाषा संगम को पूर्ण गंभीरता से कार्यान्वित किया जाएगा, जिससे स्कूली शिक्षा के हमारे इस महती लक्ष्य को प्राप्त किया जा सकेगा। मैं सभी शिक्षार्थियों, अध्यापकों और विद्यालय प्रमुखों 
को भाषा संगम अभियान का लाभ उठाने की शुभकामनाएँ देता हूँ। 


Cotter ode 


Sridhar Srivastava 

Director 

National Council of Educational Research and Training 
New Delhi 110016 


आप और हम एक ऐसे देश में रहते हैं जहाँ थोड़ी-थोड़ी दूरी पर भाषा बदल जाती है। आप एक से ज़्यादा भाषा जानते, समझते, सुनते या बोलते होंगे, इस बात में कोई शक नहीं हो सकता। यह हमारे 
देश और समाज की ख़ूबसूरती है। आपकी कक्षा में आने वाले बच्चे भी ऐसे पारिवारिक या सामुदायिक परिवेश से आ सकते हैं जहाँ एक से ज़्यादा भाषाएँ बोली जाती हों। संभावना ये भी है कि 
स्कूल में इस्तेमाल होने वाली भाषा बच्चों के परिवेश में मौजूद न हो। इस सामाजिक सच्चाई को स्कूल में उचित स्थान मिलना ज़रूरी है। 

इन्हीं विविधताओं का सम्मान करते हुए और उन्हें आपस में जोड़े रखने के लिए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” के अंर्तगत “भाषा संगम” कार्यक्रम की परिकल्पना की गई है। “भाषा संगम” हमारे 
संविधान की आठवीं अनुसूची में निहित भारतीय भाषाओं से विद्यार्थियों को परिचित करवाने और बहुभाषिकता के प्रति जागरूक करने की ओर एक पहल है। इसके फलस्वरूप विद्यार्थी न केवल 
बहुभाषिकता के प्रति जागरूक होंगे बल्कि उस भाषा का इस्तेमाल करने वाले लोगों की सामाजिक, सांस्कृतिक व्यवहारो और संदर्भों को समझ पाएंगे। 


भाषा संगम के उद्देश्य 
७ भारत के संविधान की आठवीं अनुसूची में निहित सभी 22 भारतीय भाषाओं से विद्यार्थियों को परिचित करवाना। 


७ सभी भाषाओं के प्रति आदर और सम्मान को बढ़ावा देना। 
७ विद्यार्थियों को इन भाषाओं के माध्यम से देश की अनूठी सांस्कृतिक छटाओं और व्यवहारों के समीप लाना। 


भाषा संगम का क्रियान्वयन 

भाषा संगम की शुरूआत में विद्यार्थियों को अलग-अलग भाषाओं के पाँच वाक्य सीखने के मौके दिये गए। फलस्वरूप विद्यार्थियों में इन भाषाओं को विस्तार से जानने की और इन भाषाओं को 

बोलने वाले लोगों के सांस्कृतिक, सामाजिक व भाषिक व्यवहार को जानने समझने की जिज्ञासा बढ़ी। इसलिए विद्यार्थियों को 22 भाषाओं में लगभग 100 वाक्यों के गुच्छे सीखने के लिए दिये जा 

रहे हैं। इन वाक्यों से परिचित कराने से पहले एक अपेक्षित माहौल बनाने की जरूरत होगी, जिससे कि दूसरी भाषाओं को सीखने में सुगमता और सहजता आ सके। हमारा विश्वास यह है कि विद्यार्थी 

इन्हीं वाक्यों तक सीमित न रह कर आगे बढ़ें॥ 

७ यह कार्यक्रम राज्यों व केन्द्रशासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग द्वारा संचालित किया जाएगा। 

९ इस कार्यक्रम में संविधान में दी गई सभी 22 भाषाओं का समावेश किया गया है। इस कार्यक्रम के अंतर्गत 22 भारतीय भाषाओं में सरल व सामान्य रूप से इस्तेमाल होने वाले छोटे-छोटे वाक्य 
तैयार किए गए हैं जिन्हें सभी विद्यार्थियों के साथ एक पुस्तिका के रूप में साझा किया जाएगा। 


iii 


पस्तिका की प्रस्तति/ रूपरेखा इस प्रकार है - 


e ७ ७ ७ 


I 
इस पुस्तिका में दिये गए वाक्‍य संवाद शैली में बने हैं। ये वाक्‍य विद्यार्थियों के लिए प्रासंगिक एवं दैनिक जीवन से संबद्ध विषयों पर आधारित है। 
इन वाक्यों की रूपरेखा कुछ इस प्रकार से की गई है: पहले मूल भाषा में फिर देवनागरी लिपि में फिर उसका हिंदी अनुवाद - रोमन लिपि में व अंग्रेजी में अनुवाद किया गया है। 
इन विषयों पर आधारित वाक्यों को सीखने-समझने और अभ्यास करने के लिए 20 कार्य दिवस प्रस्तावित किए गए हैं। 
प्रत्येक विषय और उसके अंतर्गत आने वाले वाक्यों के लिए दिनों का निर्धारण सुझाया गया है। यदि किन्हीं दिनों में वाक्यों की संख्या अधिक है तो उनके अभ्यास के लिए आवश्यकतानुसार 
दिनों की संख्या बढ़ाई जा सकती है। 


७ औपचारिक रूप से इस पुस्तिका के इस्तेमाल के लगभग एक माह पहले उपयुक्त परिवेश बनाने की प्रक्रिया शुरू की जा सकती है। 
® अभीष्ट उद्देश्य की प्राप्ति के लिए इस प्रक्रिया को अभ्यास के द्वारा आगे के महीनों में भी दोहराया जा सकता है। 
७ इस परियोजना के दस्तावेजीकरण के लिए और विद्यालयों को प्रोत्साहित करने के लिए कुछ सुझाव हैं, जैसे- विद्यालय विद्यार्थियों की प्रमुख गतिविधियों/दैनिक गतिविधियों के छायाचित्र और 


वीडियो तैयार कर “अपलोड” करेंगे। राज्य/ केन्द्र शासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग, डी.ई.ओ. और बी.ई.ओ. भी इन गतिविधियों की तस्वीरें और वीडियो राज्य स्तर, जिला स्तर या 
ब्लॉक/ संकुल स्तर पर 'अपलोड' कर सकते हैं। शिक्षा मंत्रालय, भारत सरकार के स्कूल शिक्षा एवं साक्षरता विभाग के द्वारा “अपलोड” की गई अथवा भेजी गई तस्वीरों और वीडियो के आधार 
पर सर्वश्रेष्ठ विद्यालय, सर्वश्रेष्ठ ब्लॉक, सर्वश्रेष्ठ जिला, सर्वश्रेष्ठ राज्य/ केन्द्र शासित प्रदेश का चयन कर उन्हें पुरस्कृत किया जाएगा। 

यदि कुछ विद्यार्थी अन्य भाषा बोलना और पढ़ना-लिखना जानते हैं तो उन्हें पढ़ने के लिए और दूसरों को पढ़ना-लिखना सिखाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। इसी प्रकार यदि कोई 
अध्यापक/ अध्यापिका, अभिभावक, सरकारी कर्मचारी या कोई अन्य उस भाषा को पढ़ सकते हों तो उन्हें उन वाक्यों को पढ़ने के लिए आमंत्रित किया जाएगा। 

प्रस्तावित पुस्तिका और उससे संबंधित गतिविधियाँ अर्थपूर्ण और रोचक माहौल में आयोजित की जानी चाहिए ताकि बच्चे सीखी जाने वाली भाषा का इस्तेमाल रोजाना की आपसी बातचीत 
में करने की कोशिश करें। ऐसा करने में कुछ हँसी-मजाक का माहौल भी बन सकता है। शिक्षक भी बच्चों के साथ इस बातचीत में शामिल हों। 


प्रस्तावित गतिविधियाँ 


यहाँ 12 विभिन्न विषयों पर लगभग 100 वाक्‍य दिए गए हैं। राज्य/विद्यालय किसी भी दूसरे राज्य की भाषा, बोलने और अभ्यास के लिए चुन सकते हैं। यह बातचीत प्रातःकालीन सभा में की 
जाएगी। 

विद्यार्थियों को इन वाक्यों पर पोस्टर तैयार कर उन्हे विद्यालयों में लगाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। 

विद्यार्थियों को प्रोत्साहित करने के लिए अध्यापकगण उसी भाषा में बच्चों को संबोधित करेंगे और उनसे बातचीत करेंगे। 

विद्यार्थियों को इस बात के लिए भी प्रोत्साहित किया जाएगा कि घर पर परिवार के सदस्यों के साथ इन वाक्यों को साझा करें। 


IV 


७ इस पहल/कार्यक्रम से संबंधित अन्य गतिविधियों का आयोजन विद्यालय अपने स्तर पर कर सकते हैं। 
७ इन भाषाओं के लोक-गीतों, प्रचलित गाने, खेल-गीत, कविताओं का इस्तेमाल इस भाषा के प्रति रुझान उत्पन्न करने के लिए किया जा सकता है। 
७ भूगोल, भाषा, इतिहास, पर्यावरण अध्ययन आदि विषय पढ़ाते समय ये संवाद/ वाक्य समुचित स्थान पर यथासम्भव उपयोग में लाए जा सकते हैं, क्योंकि ये संवाद/ वाक्य बच्चों के लिए 
प्रासंगिक विषयों पर आधारित हैं। 
भाषा संगम एक ऐसा कार्यक्रम है जो विद्यार्थियों को देश के राज्यों/केन्द्रशासित प्रदेशों और उनमें समाहित सांस्कृतिक, भाषिक विविधता को समझने का अवसर देगा। यह कार्यक्रम आपसी 
संवाद की एक पहल है। 


आपके स्कल में यह कार्यक्रम सचारू रूप से चल सके उस के लिए आप कछ तैयारी इस तरह से कर सकते हैं 


विद्यालय प्रमुख स्कूल के सभी अध्यापकों के साथ इस कार्यक्रम से जुड़ी सामग्री को ज़रूर पढ़ें। पढ़कर उस पर चर्चा हो और कार्यक्रम के हर पहलू पर बातचीत हो। यह कार्यक्रम बहुभाषिकता 
की समझ पर टिका है इसलिए इस पर साझा समझ बनाना बेहद ज़रूरी है। 

७ अभिभावकों की साझेदारी इस कार्यक्रम में ज़रूरी है। शिक्षक अभिभावक संघ की मीटिंग के ज़रिये अभिभावकों को इस कार्यक्रम से परिचित करवाएं और उन्हें अपने विचार और सुझाव रखने 
को कहें। 

७ इस कार्यक्रम की सफलता के लिए ज़रूरी है कि स्कूल में सभी अपनी ज़िम्मेदारी जानते हों। कक्षा 4 से 8 तक पढ़ाने वाले शिक्षकों में से एक मुख्य समन्वयक की ज़िम्मेदारी ले लें और 2-3 
शिक्षक सह-समन्वयक की भूमिका में मदद कर सकते हैं। 


भाषा संगम के लिए तैयारी- कक्षा में माहौल बनाना 


यह कार्यक्रम बच्चों के अनुभव क्षेत्र में एक ऐसी भाषा ले कर आ रहा है जो आमतौर पर आपके स्कूल के बच्चों ने कभी न सुनी हो, हो सकता है भाषा का नाम सुना हो पर भाषा सुनने का कभी मौका 
न मिला हो। यह भाषा अपरिचित तो लग ही सकती है, इस की ध्वनियाँ, वाक्यों का उतार-चढ़ाव, यह सब भी एक नयापन लिए सुनाई देंगे। बच्चों और खुद के कानों को इस भाषा की आवाज़ों और 
उच्चारणों की आदत डालनी होगी। इस के लिए आप महीने भर का समय लें और इस समय में भाषा को सुनने का मज़ा लें। इस मज़े में भाषा से दोस्ती हो पाएगी। 

सरल और सहज माहौल जिस में भाषा के कुछ खेल, गीतों, जनमानस में छाए लोक गीतों, बच्चों के लिए उपयुक्त फ़िल्मी गानों का भरपूर इस्तेमाल हो। पहेलियाँ और चुटकुले पीछे न रह जाएँ- 
खासकर वो जिनमें ध्वनियों, शब्दों का खेल हो। कुछ साधन-सामग्री तो आप तक पहुंच ही जाएगी पर इन्टरनेट का भी सहारा लें। सुनें, सुनाएं, गाएं, गुनगुनाएं, खेलें। आप के उत्साह और आप को 
आ रहे आनंद से बेहतर साधन-सामग्री असल में कुछ भी नहीं है। इस में आपको कक्षा में बहुत समय देने की ज़रूरत भी नहीं है। दिन में दो-दो बार 10-15 मिनट काफ़ी होंगे। बस आप की तैयारी पूरी 
रहे। ऐसा समय अच्छा हो सकता है जब बच्चे दिमागी कवायद से थक गए हों या फिर खाने से ठीक बाद के 10-15 मिनट या फिर घर जाने से पहले। यह पूरी कोशिश केवल कानों को नयी भाषा 
सुनने के लिए अभ्यस्त करने की है और उस में आनंद लेने की। इसे आप औपचारिकता से दूर रखें। इस महीने में बच्चों को किसी भी तरह से परखा न जाए 
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७ इस दौरान आप को कुछ ऐसे स्रोतों की ज़रूरत पड़ सकती है जिस से कक्षा में नयी भाषा सीखने का माहौल बन सके। नीचे कुछ ऐसे ही स्रोतों की सूची है जहाँ आपको विभिन्न भाषाओं में 
सामग्री मिल सकती है: 


- राष्ट्रीय शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद, नई दिल्ली 
- राज्य शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद 

- जिलों के मंडल शिक्षा एवं प्रशिक्षण संस्थान 

- सांस्कृतिक संदर्भ एवं प्रशिक्षण केंद्र 

- चिल्ड्रेन फिल्म सोसाइटी 

- नेशनल बुक ट्रस्ट 


सीखने की प्रक्रिया- बच्चों की प्रतिक्रियाएं 


जब एक ऐसी भाषा बच्चों के कानों में पड़ेगी जो उन्होंने पहले नहीं सुनी तब बच्चों की प्रतिक्रियाएँ अलग-अलग तरह की होंगी। हो सकता है कुछ बच्चे शुरुआत में कोई दिलचस्पी न दिखाएं, हो 
सकता है कुछ को अटपटी लगी, कुछ को मजेदार लगे और कुछ इसका मज़ाक भी उड़ाएं। हमें सभी तरह की प्रतिक्रियाओं के लिए तैयार रहना होगा। हम जितने सम्मान, दिलचस्पी और उत्साह के 
साथ इस भाषा के साथ बच्चों का परिचय करवाएंगे बच्चों का रवैया भी भाषा के प्रति वैसा ही विकसित होगा। 


रचनात्मक आकलन 


आकलन के समय इस ख्याल को ज़हन में रखना मददगार होगा कि कार्यक्रम का उद्देश्य बच्चों को भाषा सिखा देना नहीं है। बीस दिन में यह संभव भी नहीं। सम्बंधित भाषा के ये वाक्य बच्चों को 
उस भाषा को सुनने का सन्दर्भ देते हैं। यह कार्यक्रम इन वाक्यों को यांत्रिक रूप से रटा देने का भी उद्देश्य नहीं रखता। कार्यक्रम के दौरान अगर अपनी भाषा(ओं) से अलग भाषा(ओं) के प्रति 
हमारे रवैये में एक बदलाव आने लगे तो यह इस कार्यक्रम की सफलता का संकेत होगा। बच्चों में ये समझ बन पाए कि देश (और संसार) में अनेक भाषाएँ हैं और ये भाषाएँ उतनी ही सक्षम 
और सुन्दर हैं जैसे की उनकी भाषा। भाषाओं के प्रति प्रेम और आदर इस समझ से ही पनप सकता है। हमारे आकलन के तरीके भी इस समझ को पहचानें — यह ज़रूरी है। आकलन का सन्दर्भ ऐसा 
ही हो जिसमें बच्चे भाषा के इस्तेमाल का आनंद ले सकें। 

बीस दिन के केन्द्रित भाषा कार्यक्रम के दौरान बच्चों की प्रतिक्रियाओं, भागीदारी और उत्साह का आप अवलोकन करें। आप अपनी टिप्पणियों को एक नोटबुक में दर्ज करते रहें। 
अगर आपने महीना भर कक्षा में नयी भाषा के लिए माहौल बनाया है तो अवलोकन करना मुश्किल नहीं होगा। आकलन आप तीन स्तरों पर कर सकते हैं। 
७ कक्षा 
७ समूह या जोड़ों में 


७ हरबच्चेका 

कार्यक्रम के सन्दर्भ में सुझाए गए इन वाक्यों के आधार पर बच्चों का आकलन सम्बंधित भाषा के अलग-अलग पहलुओं पर किया जा सकता है। वाक्यों को कई विषय-वस्तुओं में बाँधा गया 
है। इस तरह से हर विषय-वस्तु बातचीत का एक सुदृढ सन्दर्भ देती है। नीचे दिए हुए पांच प्रश्न भाषा के अलग-अलग पहलुओं पर केंद्रित हैं। सम्बंधित भाषा की ध्वनियाँ, उसके शब्द, संदर्भ में 
शब्दों का अर्थ, कुछ मुख्य शब्दों को पहचान कर संदर्भ का अनुमान लगा पाना, संदर्भ में प्रश्न पूछ पाना। जैसे पहलू आकलन में शामिल हों। 

ध्यान दें कि यह आकलन किसी भी तरह से बच्चों की स्मरण शक्ति की जांच नहीं है। वैसे ही शुद्ध उच्चारण पर ज्यादा बल नहीं देना चाहिए क्योंकि किसी भी भाषा के उच्चारण में प्रांतीय 
प्रभाव स्वाभाविक है। 
प्रश्‍न 1. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा के वाक्यों को अन्य भाषाओं के वाक्यों से अलग सुन पाता है? 
प्रश्‍न 2. क्या बच्चा (सुझाए गए इन वाक्यों में से) सुन कर विषय-वस्तु का अनुमान लगा पाता है? 
प्रश्‍न 3. क्या बच्चा सुझाई गयी विषय-वस्तुओं पर केन्द्रित बातचीत के मुख्य शब्दों के अर्थ बता पाता है? 
प्रश्‍न 4. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में पूछे गए प्रश्न का जवाब दे पाता है? 
प्रश्‍न 5. सुझाई गयी विषय-वस्तुओं में से संदर्भ बताने पर क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में प्रश्न पूछ पाता है? 

ऊपर दिए गए प्रश्नों के जवाब पाने के लिए नीचे कुछ आकलन के तरीके सुझाए जा रहे Vl आप इनको अपनी ज़रूरत और संदर्भ के हिसाब से बदल सकते Sl आप उन बदलावों का या अपने 
बनाये तरीकों का विस्तृत विवरण ज़रूर रखें। तीन या चार भाषाओं के ऑडियो क्लिप बच्चों या बच्चे को सुनवाएं। सीखी जा रही भाषा के ऑडियो क्लिप को पहचानने के लिए Hel 
1. सम्बंधित भाषा में एक विषय-वस्तु पर बातचीत आप सुनाएं या दो बच्चों को रोले-प्ले करने के लिए कहें या फिर ऑडियो प्ले HU बच्चों या बच्चे को बातचीत की विषय-वस्तु बताना है। 
2. बातचीत की विषय-वस्तु बताने पर आप बच्चों या बच्चे से बातचीत में आए ऐसे शब्द और उनके अर्थ बताने के लिए कहें जिनके आधार पर उन्होंने विषय-वस्तु का अनुमान लगाया। 
3. सुझाई गयी विषय-वस्तुओं में से किसी में से आप प्रश्न पूछें। बच्चे या बच्चा उस प्रश्न का उसी भाषा में जवाब दें 
4. आप एक सन्दर्भ का उल्लेख करें और बच्चों या बच्चे से पूछे की वे/वो सीखी जाने वाली भाषा में सन्दर्भ से जुड़ी बातचीत बताएं। 

यह अच्छा होगा कि ये सभी गतिविधियाँ पहले पूरी कक्षा के साथ खेल-खेल में की जाएँ। बच्चों की अनुमान लगा पाने और अर्थ खोज पाने और समझने की क्षमता को सराहें। ये, दो कारणों 
से ज़रूरी है। भाषा की नींव अर्थ में हैं। दूसरा, रोज़मर्रा की ज़िन्दगी में बहुभाषिकता में सटीकता पर ज़ोर न हो कर एक-दूसरे को समझने की कोशिश होती है। कक्षा में भी हम समझने की कोशिश करें 
कि बच्चे क्या बताना चाह रहे है 
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Ek Bharat Shreshtha Bharat 


Bhaashaa Sangam 


a 


85028८0 


We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one 
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a 
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be 
recognised at school level. 

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme, 
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharat has been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution 
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards 
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using 
languages. 


Objectives of Bhaashaa Sangam 


e To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution. 
e To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages. 
e To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages. 


Implementation of Bhaashaa Sangam 


In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22 
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about 
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam, 
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before 
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will 
go beyond and become familiar with the languages. 
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e This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department. 
e All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life 
contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of 


audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet. 


Presentation of the booklet 


e The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the 
daily lives of students. 

e The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script 
and v. In English. 

e 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different topics for one language. 

e Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number 
of days can be increased for practice as required. 

e Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences. 

e To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months. 

e For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload 
pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the 
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels. 
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block, 
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them. 

e If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other 
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other 
language they can be invited to read out the sentences for students. 

e Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are 


learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations. 


ix 


Proposed activities 


There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and 
speak in the same language. 


e The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so. 
e Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards 
or on walls in the schools. 

Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language. 

Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too. 

Activities related to this project can be organized at school level. 

To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used. 


During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places 
in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students. 


To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways 


e The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should 
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to 
be developed. 

e The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through 
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions. 

e For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the 
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role 


of co-coordinators. 


Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom 


This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have 
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the 
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the 
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This 
engagement will result in friendship with the language. 

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs. 
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be 
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material 
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are 
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break 
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No 
formal testing or evaluation should be done. 

e During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the 
class. A list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages: 


— National Council of Educational Research and Training 
- State Council of Educational Research and Training 
— District Institutes for Education and Training 


— Centre for Cultural Resources and Training 
— Children Film Society 
- National Book Trust 


— Any other institution interested in Bhasha Sangam. 


Process of learning: Children’s responses 


When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at 
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some 
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by 
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it. 
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Creative assessment 


During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is 
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover, 
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that 
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding 
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful 
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to 
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language. 
During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of 
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial 
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels: 
e As whole class group 
e In small groups or pairs 
e At individual student level 
With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language. 
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five 
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in 
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of 
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much 
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious. 
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages? 
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences? 
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions? 
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language? 
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context? 
Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need 
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment. 


Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning. 

Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an 
audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation. 

When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled 
them to guess the topic/ subject. 

Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question 
in the same language. 

Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language. 

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing, 


finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language 


is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but 


on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey. 
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मतल नाल्‌ 


अरितल्‌ 
उंगल पेयर एन्न? 
एन पेयर कविन्‌। 


नींगल एन्द वगुष्पु 
पड़िक्किरीर्गल? 


नान एड्टाम वगुप्पु पड़क्किरेन्‌। 


उंगल पेट्रोरिन पेयर एन्न? 


पहला दिन 
जान-पहचान 


आपका क्या नाम है? 


मेरा नाम कविन ÈI 


आप किस कक्षा में पढ़ती/पढ़ते 
ह 
मैं कक्षा आठ में पढ़ती/पढ़ता 
el 


आपके माँ-पिता का क्या नाम 


है? 


muthal naal 
arimugam / oruvarai 
oruvar arithal 


ungal peyar enna? 


en peyar kavin. 


neengal endha 
vaguppu 
padikkireergal? 


naan ettaam vaguppu 
padikkiren. 


ungal petrorin peyar 
enna? 


A 
00. fd] १71, 


irst day 
Introduction/ 
Familiarization 


What is your name? 


My name is Kavin. 


Which class do you 
study in? 


I study in Class VIII. 


What are your 
parents’ names? 
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एन पल्लियिन पेयर ऊराटचि मेरे विद्यालय का नाम पंचायत n pey 
uuraatchi onriya 


My mother’s name is 

Mrs. Meena and my 

father’s name is Mr. 
Saravanan. 


Where do you live? 


I live in Chennai. 


Second & Third day 
My school 


What is the name of 
your school? 


The name of my 
school is Panchayat 
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अऐन्ताम नाल 
JAT 


नींगल विरुम्बि साप्पिडुवदु 
एन्न? 


एनक्कु इड़िल साप्पिड मिगवुम 
पिड़िक्कुम। 


उंगल पगुतियिल एन्न पलम 
अतिगमाग किडैक्कुम ? 


एन पगुतियिल मामबलम AEH 
पलापलम किडैक्कुमू, आनाल 
एनक्कु वालै पलमे पिड़िक्कुम। 


पाचवाँ दिन 
खान-पान 


आपको खाने में क्या पसंद है? 


मुझे इडली खाना पसंद है। 


आपके इलाक़े में कौन सा फल 
ज़्यादा मिलता है? 


हमारे यहाँ आम, कटहल 
ज़्यादा मिलते है। लेकिन मुझे 
केला पसंद है। 


ainthaam naal 
unavu 


neengal virumbi 
saappiduvathu enna? 


enakku idly saappida 
migavum pidikkum. 


ungal paguthiyil enna 
pazham athigamaaga 
kidaikkum? 


en paguthiyil 
maambazham 
matrum palaapazham 
kidaikkum, aanal 
enakku vaazhai 
pazhame pidikkum. 


Fifth day 
Food 


What do you like to 
eat mostly? 


I like to eat Idly. 


Which fruit is plentily 
available in your area? 


Mangos and Jack 
fruit are available in 
my area, but I like 
Bananas the most. 


ni f E र्ट 5 नीं fess ह Zee 7 
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D MITLD HTT आराम नाल छठा दिन 
७ 1 6056010 उड़ल नलम सेहत Udalnalam Health 
HTN ui 60 कालैयिल tas मणिक्क है? kaalaiyil eththanai What time do you 
THD L(g È आप सबह कब जागते हैं! manikku wake up in the 
-D एलन्दिरुप्पाय? + hundhi ‘> Oe 
oT (Lp hd) (HL LITUI™ V ezhundhiruppaal: morning: 
HMO AMNI 106०णीकं &छ कालै आरु मनिक्कु मैं सुबह छ: बजे उठती/उठता è kaalai aaru manikku pe AA zi 
. E ए % : € 
600७ी(511(31160. एलुन्दिरुप्पेन। al goed bog morning. 
. 6 . 
PU NS नाल्दोरुम उड्रपयिर्चि क्या आप प्रतिदिन कसरत naaldhorum De yan dls eaves 
2 1 MUNDA परया का) udarpayirchi WI 
Qrir? ; हे seivaayaa? ria 
A SA 
2८. 0-9 आमाम नान योगा asa! हाँ! मैं योग करती कताह १AM, Naan YORA T practice yoga. 
QFC. > seivaen. 
७ BBA 1160 ule उंगल पल्लियिल योगा आपके स्कल में कोई योग ungal palliyil AA 
Curar gA Nur आसिरियर इरुक्किरारा ? a ANP Sea ते) yoga aasiriyar nr 
(FFM? nl Saas: बा ER T irukkiraaraa? 2 cee: 
O 
FA Ho pu 2 g RA P 
B TTT [ | ER jai i i —= # w = MEI cb Zee 
meet Ama HIB Ti e WALT a ol 
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<9|101170, TBA 


aaua आमाम, एंगल पल्लियिल हाँ, हमारे स्कूल में योग शिक्षक Mim ae ar Yes, we have a yoga 
Curar oA wir योगा आसिरियर इरुक्किरार। Š p ppm y teacher in our school. 
@bi5MTT. 
Guraroj sr 10100 योगावुडन मटर d 
a Ç हमें ST yogavudan matra 
न | लिहिल Sen व हमें योग और दूसरे व्यायाम. udarpayirchigalaiyum a YA 
LD JUT THA CHS HH K © सिखाती/सिखाते हैं। avar engalukku katru 6 
z A E एंगलक्क कटर तरुगिरार| ja ड EXCETCISES. 
SONIS झ0की॥0ए. PC WA tharugiraar. 
orp no mmer | एलाम नाल सातवाँ दिन a Zar Seventh day 
DLLD ONID खेल aattam matrum 
60160) 61 ४111: (& याद्या तवय विलैयाटट ह vilaiyaattu Games and Sports 
D 6णकं छ E की 
aour उनक्कु विलैयाड पिडिक्कुमा? आपको खेलना पसंद है? ल Anse a esto ole 
LNig. & (91012? l 
OWT, 6ा60कं (H ‘ हे l 
60116 आमाम, एनक्कु काल्बन्दु हा, मुझे फुटबाल खेलना पसंद ies AI an Yes. I like to play 
sr विलैयाड़ पिड़िक्कुम। है। p a football. 
Lg. ds (HLD. 
k fi Bee रश > lal ala 0100 Zee EE 
11 11॥ 7४9८2 Ome alls 


; Tamil ; 
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CTO (F » OO Hid एनक्कु उल्लरडग विलैयाहुगल मुझे इनडोर गेम पसंद है और enakku ullaranga en oe 


60160) 6ा WIT L_(h) oir रे sa vilaiyaattugal z 
114 कं छ10! 2 orig? पिडिक्कुम! उनक्कु : pidikkum! unakku? एलएल हाएलाण एला 
gE aTe Coni एनक्कुम तान । नान aft मुझे भी। मै टेबल-टेनिस enakkum thaan. WA kia 
Gi_cileir OL ores ae पतत पेलता ह naan table tennis peta 
aileneruir(h)Goussr. 3 al vilaiyaaduven. 
C G ji © . 5 
"1100 000) विडियो गेम्स विलैयड्बाया ? आप वीडियो गेम खेलते हैं? MU Poyon pihy viapo 
afl 65 eT UIT (OI T UIT? > vilaiyaduvaayaa? games? 
AVV. 6ा6णकं illai k ; 
ae इल्लै | एनक्क विडियो नहीं र illai. enakku video 
७711] (30117 (8क1060 लि i मुझे वीडियो गेम पसंद games pidikkaathu. No, I don’t like video 
1114 SHIH). SLUG गेम्स पिडिक्कादु | कबड़ी नहीं है मझे बाहर खेलना पसंद kabadi ponra games. I like to play 
Gurerm 06160॥1॥॥७॥क पोत्र वेलियरड विलैयाट्टगलै > veliyaranga outdoor games, like 
ADTT AEDA विलैयाडगिरेन । z है, जैसे Sll vilaiyaattugalai Kabaddi. 
6॥6७॥1॥(0ोकी(8॥06७. > vilaiyaadugiren. 
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ettu, onbathu 


STL (H, ७6७11 + tery < 
wÒ a ; = Use, ओन्बदु Ta पत्ताम आठवा, नौवाँ और दसवाँ matrum paththaam Eighth, Ninth and 
DI B 2 नाल दिन naal Tenth day 
FM | नमद सुट्रसूलल हमारे आस-पास namadhu Our surroundings 
WH] FM MIF G5LPOv eons sutrusuuzhal 
> isi uguo उंगल पगुदियिल एन्द आरु आपके क्षेत्र में कौन-सी नदी boston 1 Which river flows in 
: D 5 ओडगिरद endha aaru 5 
ThS AN PADMA डुगिरदु ? बहती है? oad wean your area? 
हाळा UGS uN sra एन पगुदियिल काविरि आरु हमारे क्षेत्र में काविरि नदी en paguthiyil kaviri River Kaveri flows in 
AD) PHS MSHI. ओडुगिरदु। बहती है। aaru oodugirathu. our area. 
HHO Sa aah 
ADM Hideo wilev अतन Aig पल उसके किनारे बहुत सारे बगीचे | ahan aatrangaraiyil Pero a many 
11 तोइंगल ह gardens on the banks 
1160 D TT L_L_[BId oi तोटंगल उल्लनी | pala thottangal ullana. oe 
2_ TATT. 
[5 IT (1 OWT i naangal 
r नागल उलाववतकांग 2 हे 
2 60 mej UB pe me as a हम सब वहाँ घमने जाते हैं। ulaavuvatharkaaga We go there for a 
DME ट्रंगरियक्कु सेल्वोम। ~ aatrangaraikku stroll. 
FU GaITiD. selvom. 
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9616 TB 
2 Vry rset? 
TBAT L BIBT 
2 6016)0|(860)1117. 
TEIST BST HHS 
(06016 Sui Wenev 
D MAMBA. 


AD) म)॥01॥ कक 
2 bS Qib. 
2 BIBA LIBS प्री60 
61॥160का 
७ MTU? 


<9|10110. TIBA 


LS ५१60 1160 


अडे एंगु उलावुवीर्गल ? 
नांगल पूंगाविल उलावुवोम। 


एंगल नगरत्तिर्कु वेलिये मलै 
उल्लदु। 


अदु सूट्री पार्क्क उगन्द इडम। 


उंगल पगुदियिल वयल्गल 
उल्लनवा ? 


आप कहाँ घूमने जाते हैं? 


हम पार्क में घूमने जाते हैं। 


हमारे शहर के बाहर एक पहाड़ 


है। 


यह घूमने की बहुत अच्छी 
जगह है। 


आपके इलाक़े में खेत हैं? 


आमाम | एंगल पगुदियिल पल हाँ, हमारे इलाके में बहुत खेत 


हैं 


ange engu 
ulaavuveergal? 


naangal puungaavil 
ulaavuvom. 


engal nagaraththirku 
veliye malai ullathu. 


athu sutri paarkka 
ugandha idam. 


ungal paguthiyil 
vayalgal ullanavaa? 


aamaam. engal 
paguthiyil pala 


Where do you go fora 
stroll? 


We go to the park for 
a stroll. 


There is a mountain 
outside our city. 


This is a nice place to 
move around. 


Are there fields in 
your area? 


Yes, these are many 
fields in our area. 


61॥160क% 2» 6ा6ा6ग-. | vayalgal ullana. 
(x [| z D D ण im M_ E ८५५५४५ A g — 
12 | फाल | 2 E AA za a | i क P nial — mee 0000000 | 1001 BS 
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EGS PH ABS 


BTLD 2 overs}. 


ADSS HT P 
EGIT 2 ATTA]. 


७ EGT 60 ४111 


UTS) (HHS) us? 


AVD, DTTV 
७(8॥ए॥6७1_-60॥111 
UTES 


601 (5101 |की (31) 60 . 
THAT ST TWH) 


OU IT Id, [BIT6YT 
D BISA 
1h (3॥1601 60 ud 
TLDS GMT. 


अंगे ओरु ASS काडूम 
उल्लदु। 

अन्द काट्टिल ओर ARIS 
उल्लदु। 


नी नीरोड़ैयै पार्त्तिरक्किराया? 


इल्लै, आनाल नीरोड़ैयै पार्क्क 
विरुम्बुगिरेन। 


एंगल गिरामत्तिर्कु वांग, नान 
उंगलुक्कु नीरोडैयै काडूगिरे। 


वहाँ जंगल भी है। 
उस जंगल में एक झरना है। 


आपने झरना देखा है? 


नहीं, मैं देखना चाहुँगा। 


हमारे गाँव आना, मैं आपको 
झरना दिखाऊँगी/ दिखाऊँगा। 


ange oru adarndha 
kaadum ullathu. 


There is also a jungle 
there. 


There is a stream in 
the jungle. 


andha kaattil oru 
neerodai ullathu. 


nee neerodaiyai 
paarththirukkiraayaa? 


Have you seen a 
stream? 


illai, aanaal 
neerodaiyai paarkka 
virumbugiren. 


No, But I would like to 
see one. 


engal giraamaththirku 


vaanga, naan Come to our village, 


ungalukku I will show you a 
neerodaiyai stream. 
kaattugiren. 
a गि 
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ग्यारहवाँ दिन 


pathinoraam naal 


115) @6vrT MILD राधा पतिनोराम नाल 
UTAONA वानिलै मौसम vaanilai Weather 
स्कंम्कडिमा! 

STM! (60109) अच्चच्चों achacho! inru veyil 
Dari कर E वेयिल उफ़! आज बहत गर्मी हो रही athigamaaga ullathe. ; 
HDSOTH 2 NGS. उतिगपाग उल्लद ३0८ S Oh! It’s too hot today. 
7A अतिगमाग उल्लदे | इप्पोलद Ippozhudhu mazhai A कक के 
Q)UGC)Lir (ips) LL oie है। अब बारिश होनी चाहिए। dhaal I wish it rains now. 
A a. मलै पेय्दाल AAMT इरुक्कम। nC आह eee 
UIST Herm Th 3 Fert यी लागावी. 
ट्लो७कछ०. 
D BIBA LISS प्री60 उंगल पगदियिल वानिलै x ungal paguthiyil 
७॥॥16णी 6७७० ees आपके क्षेत्र में मौसम कैसा है? vaanilai T eme 
61111 uj 6iTeT I? DR E: eppadiyullathu? i 
ETIB iT P ue engal paguthiyil 
@IIT6vf] 6060 एङल पगृदियिल वानिलै 7 vaanilai T 
LS LOM THT 2 = यहाँ का मौसम ज्यादातर midhamaanathaaga phe weather ere 
ह मितमानदाग अल्लद is moderate or hot 
०७७०७०७ > सामान्य या गरम रहता है। allathu generally? 
ANI Teor Td वेप्पमानदाग इरुक्कुम। veppamaanathaaga i 
0 irukkum. 
Boss. 
O 
h H M @ g गि णि A 
मोही HIE at thet तौ ea 
E  \ गति 11101 ता e ALLL a alli 


k Tamil : 
CESE EET 


6 11 ए Lu 665 ऊँ 60 क्रा। नी पालैवनततै पार्तिरुक्किराया? क्या आपने रेगिस्तान देखा है? Dee paalaivanaththai Have you seen a 
UTS) (HSS) ws? paarththirukiraayaa? desert: 
(®) 606७७०. [860 = aoe TAL meem 
ल्ल) नान पालेबन नहीं, मैंने नहीं 
LITEV 6TH OOH LI ates , मैने रेगिस्तान नहीं देखा। paalaivanaththai 1. pe Pa 
LUITITSHH 60D EY. a l paarththathillai. i 
MES BALD l 
(७611111101क अंग मिगवम वेप्पमाग इरुक्कम। वहाँ तो बहत गर्मी होती है। 0१ It's very hot there. 
01111 बा जडो ` > veppamaaga irukkum. 
(hL. 
<9|10117, है गा 
yr 3) ray आमाम, आनाल इरवु नेरत्तिल हाँ, लेकिन रात में रेत ठंडा हो 00 0 ae Yes, but the sand 
Cp 7 60 106७60 मनल कुलिच््चियगिविडुम | जाता है। kulirchchiyaagividum. Masama goll ek migri, 
SMF uITH a Gb. 
Ip IT 6ST मे | | 
11॥1609)606)1 oS OOH LI नान पालैवनत्तै पार्क्क मैं भी रेगिस्तान देखना चाहती/ Meem pa I would like to see the 
UTE विरम्बुगिरेन चाहता हूँ virumbugiren. उडिया 
601 (5101 |की (31) 60 . 
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ANG psmmull TA कडुन्द कोडैकाल विडुमुरैयिल मैं पिछली गर्मी की छुट्टियों में vidumuraiyil enathu Last summer 
SLL 5S! L_6oT एनद कड्म्बत्तडन मलै अपने परिवार के साथ पहाड़ों kudumbaththudan holidays I had visited 
LESLI YVR २ malai mountains with my 
12500 | OAE T पर घुमने गयो गया या pirathesangalukku family. 
GLiTull (BB S56. poyirunihen: 
REICH, kai 
0 अडे, कुलिर्कालत्तिल पनि वहाँ बहुत ah गिती 1010 It snows a lot during 
Lesh HFT अतिगमाग AIET | al n a ee winter. 
QSr (917. 
Licotl@) 5 exer (9, e panera 
Lislepesrmy, पनिरेन्ड़, पदिमूत्रु, पदिनाडुः बारहवां, Li T pathimuunru, Twelfth, Thirteenth, 
11क्रीषण160 6; wbb मट्ूम पदिनेन्ताम नाल और पंद्रहवाँ दिन pathinaangu matrum bid जत 
; ji : a hinainth 1 Fifteenth Day 
115 6m ests 10 JBI Sir विलाक्कल उत्सव-त्योहार Doi पापी Festivals 
allipraascir : vizhaakkal 
2 Th Lh उनक्क पिडित्त पन्डिगै एद 2 आपका पसंदीदा त्योहार कौन unakku pidiththa What is your favorite 
1166614 600 ॐ TSI? > ऊ सा है? pandigai ethu? festival? 
कि H 7 a है AA 5 
L zi f कि i m z K : नति निं पे 10000 te AIK 
16 | | ! È | laaa, i 2 a | व्या A DY m जज पऱ्य्ज a L ej fad 0000000 Lii a RA 
S F æla J Wi ॥ (| 1 i L oS KAANA/ AAA AA | ॥ M M É <j Y 
nd en ति तती ce 
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666 कं (11 1114 5H एनक्कु पिडित्त पन्डिगै मेरा पसंदीदा त्योहार दिवाली enakku pidiththa My favorite festival is 
LUSTS KUTUA. दीबावली। है। pandigai dheebaavali. Diwali. 
6ा6ण कं HD Kurasa एनक्कुम दीबावलि मिगवुम दिवाली मझे भी बहत पसंद है| cnakkum dheebaavali I also like Diwali very 
15610 1114 कं (GH LD. पिडिक्कुम | > 2 migavum pidikkum. much. 
DOr $ टीत AHIA, एनक्कु पोडलुम लेकिन मुझे पोंगल ज़्यादा पसंद aanaal, enakku But I like Pongal 
Olu Bey) LD ee 
1. पिडिक्कम। है। pongalum pidikkum. most. 
1114 क॑ (617. > 


IBITIBIBS6IT 111 1 की 


नांगल पट्टडल fag निरिय , 3 naangal pattangal r 
NELA snus क तच हम खूब पतंग उड़ाते हैं। vittu niraiya Wa RT a 
aileneruir(h)\ Geum. SEIT vilaiyaaduvom. 
LI 60T 1G 600 ॐ त्योहारो में मिठाइयाँ io 
510 पन्डिगै कालत्तिल अतिगमाग हम खूब मिठाइयाँ a nO Oo 
२9|$ीक।०॥क (BLL इनिप्प सप्पिड्वोम। खाते हैं। WA Ma during festivals. 
FTL) Gouri. र्‌ i re: 
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<9| 10117. 60111 60111110, aamaam. 
Yes, Vattalappam 


पर10 22760 आमाम । वइ्लप्पम्‌, Test हाँ, लेकिन वट्टलप्पम ईद का vattalappam, ramjaan 
Pe tenes are special dish of 
1160011 cD U oT पन्डिगैयिन सिरप्पु उनवागुम। खास पकवान है। pandigaiyin sirappu Ramzan Eid 
unavaagum. i 


FIMLIL] TAUTA. 


[16611 6) के pandigai kaalangalil 


HTOVBIBOMNEV Hh LD पन्डिगे कालडलिल WERE त्योहारों के समय मेले में nadakkum I like to roam around 
; र र कन्काट्चिगलै सट्रीपार्क्क ह SUEI EA ee 
HOTT ABM OTE यगल सु $a त्स लाया kankaatchigalai in Fairs during 
का) MUTT एनक्कु पिडिक्कुम | $ sutripaarkka enakku festivals. 
6ा6गकं 11 1111 FG. pidikkum. 
Bord. TMI आमामा नान कूड सुद्री पार्कका _ BRIE, nasa | 
का[017171111#7कंक eas See हाँ मझे भी घमना पसंद है। kuuda sutri paarkka Weg, cise | Use moe 
oa असैपड्वेन | E d around. 
DOO FLILI (h) our. S aasaipaduven. 
हाकला UMO उंगल पल्लियिल सुदन्दिर दिन FEES eee ungal palliyil र RE 
ऊ ॐ कोन्डाडिनीर्गल i j 
SBAT Beor , विलावै एप्पडी कोन eu जाता maani a cane day celebrated in your 
aflLpT6D a! 6TLILILG क दिवस कैसे मनाया जाता है? vizhaavai eppadi ee 
is kondaadineergal? Ce 


Ola 1 ovoTL_IT1g-6of Ir का? 


O 


a [ | tt 
18 i ADK j = 6 |— font ro 0 
[Cm DI T 0 f | lo Fal Fo | ॥ o\ || 
Fi \ त 


हि हि 


A म T] A A 
z | | E fox | 0000000 Lan) 

A X nna g3 
॥| ALL Al] 


6 nahl 
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Gadu ह WA 
G Gue हि x thesiya kodiyetri, 
i es ue देसिय कोडियेट्री, देसिय गीदम हम झंडा फहराते हैं, राष्ट्रगान thesiya geedham 
ul क SLD जाली x x an 
= of AL पाडि, इनिप्पुगल | गाते हैं, मिठाई भी खाते हैं। paadi, inippugal 
UT, 9)«णी।॥ [कथा saappittom. 
FTL GTD. 
SUTA ji kudiyarasu 
Sor on D कुडियरसु दिनत्तैयुम इते मुंरैयिल ऐसे ही गणतंत्र दिवस भी मनाते thinaththaiyum 
ASS yomu कोन्डाडूगिरोम | हैं। ithe muraiyil 
Asror TDS Gmr. kondaadugirom. 
PA cea ad नांगल महात्मा गाँधीयिन NA a 
ATH West LMHS ae TEDE E Oe gaandhiyin pirantha 
BTSTTST FL TL पिरन्द नालान अक्टोबर 2 कूबर को जयंती पर naalaana october 
Arri Cadou इरन्डाम देदियै थुयमै दिनमाग हम स्वच्छता दिवस मनाते हैं। र WA 
. ५ thuuimai dhinamaaga 
STID Soro EE 
3! 2l कडैपिडिक्किरोमा kadaipidikkirom. 


sL 1114 कं की rb. 


We hoist flag, sing the 
national anthem, and 
eat sweets too. 


Republic Day is also 
celebrated in the same 
manner. 


We observe Swachhta 
Diwas on birth 
anniversary of 

Mahatma Gandhi on 
2nd October. 


O 
9 A 
Hh A the छ तित टी 
Zoo | F H es m ES 
= 103: METT TET त ति. ८४ 


न Tamil 5 
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oT (DEFT ILD w= हे aanduthorum 
Lira 219100 न्डुदोरुम पिपरवरी २१ स्कूल में मातृभाषा दिवस भी kona AA ० roo 
Gaou 5४161071 आम देदियै ताइमोली दिनमाग मनाया जाता है जो 21 फरवरी thethiyai thaaimozhi i या त) 
झी6ण10एकर्क कोन्डाड्गिरोम | को होता el Me February every year 
GTi _T(S GMT. ei kondaadugirom. 
11# 601, ei पदिनारु, पदिनैलाम नाल सोलहवाँ और सत्रहवाँ दिन pathinaaru, Sixteenth & 
115) @6vTLpTLD फणा उर्व रिश्ते-नाते pathinezhaam naal Seventeenth day 
> may S yd- uravu Relations 
2 60 AfL 1१ 60 आपके घर में 
क nn उन वीड्टिल यारेल्लाम आपके घर में कौन-कौन रहते un veettil yaarellaam Who all are there at 
| HU इरुक्किरार्गल ? हैं? irukkiraargal? your home? 
@ (HSS) Mri eer’ 
6TST <9|10101, MULT, क ती 
url, झाका, एन , पाट्टी, oe Se ताल लाला. en ammaa, appaa, My mother, father, 
101101, ISDS TET तात्ता, मामा, अत्तै, एन सगोदरी e paatti, thaaththaa, grand mother, grand 
ड A os G , आगियोरँ एङल वीट्टील दादीजी, चाचा-चाची और मेरी maamaa, aththai, father, uncle, aunt 
po DDR आ TIEG] बहन है। en sagothari aagiyor and my sister are 
STÉISST ATLL ov उल्लनर | engal veettil ullanar. there in my home. 
2 6ाह6ा60एाओ. 
AA H fine rui | नि A नि i $ A 
| | z g / NX i m Tal JN A andana) N WIN 
20 im | = | Vig. ॥ A A | i—i K yy —— a ततिं ej font 0000 EAS ANA 
= | |= | क्रय R Ar | a | FEIT KAAVAA a a |_| 6- IN 
। t = १100 lo fof 99 |) alla tal [| || | = EE | । || |, ] | Er 
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७७०6०७1. 2 67 
BIT UILDITLOT 
ML 1 MF OF 
af (LD Ly MIT प्रवा ? 


नल्लदु। उन ताइमामा वीट्टी र्कु 
सेल्ल विरुम्बुगिराया ? 


<%॥0॥॥0. 6T6YT 


अच्छा तो क्या आप कभी 
अपने मामा के घर जाते हो? 


nallathu. un 
thaaimaamaa 
veettirku chella 
virumbugiraayaa? 


Good! Do you like to 
visit your maternal 
uncle's house? 


HTUILOTLOT FADS आमाम | एन ताइमामा aN दिनों में e Yes I visit my 
al Dp aicdich fast कालंगलिल हाः gal क दिनं में मामा के Fo a ee maternal uncle's 
BTU hI Hort ov are घर जाती/जाता Sl वहाँ बहत ; ; 8 house during 

i है पोयिरुक्किरेन। अङ्ग oS > poyirukkiren. angu च 
७1॥प0ी(5कंकी(3॥060. RN अच्छा लगता है। Bs an ees, holidays. I feel good 

HBG Dpi UTE मगिल्च्चियाग इरुन्दिरुक्किरेन | irunthirukkiren. Hee: 

(कफ की HSH] SMT. 

660 19110, ABD, as 3 en maamaa, aththai, My maternal uncle- 
ASS), STHST, एन मामा, अत्तै,, सित्ति, तात्ता, वहाँ मेरे मामा-मामी, मौसी siththi, thaaththaa, aunt, mother’s sister, 
LITL_19- HB पाट्टी अंगु वसिक्किरार्गल | और नाना-नानी रहते है) paatti angu and grandparents live 

oul F145) 19 iT Herr. vasikkiraargal. there. 
A F 
a A 
ne: A ai डा तिति AS th 
F ले | F i] es mI l 3 > 
be MRE: iNT eas Ao 00४४६ 


Tamil 
i a Tamil Roman 
cone Devanagri 
6TIBIH6IT LI TLL 


oTHIbOhSG [60॥7 wi 


एंगल पाट्टी एडलुक्कु निरिय 
AOA MFIWA. 


engal paatti 
हमारी नानी हमें बहत engalukku niraiya 
कदईगल सोल्वार। अदोड़ नलर कालाः हैं kathaigal solvaar. rd कह E 
ONEC) FTU 11 (17 साप्पाडम ऊट्टवार s9 athodu saappaadum 
81" Quri. ">. ७४: uuttuvaar. 
: . > neengalum Fa 
७ ७1क10 SUT नीङलुम ताइमामा ash क्या तुम भी अपने मामा के घर 1111 ह Doyen ao yahe 
FDH Š N za = any मा maternal uncle's 
Gureat taser? i pooveergalaa? house? 
<9|101170. HM WILT Lor हाँ, मैं तो अपने मामा और १amam. thaaimaamaa 
LOM MILD SHDSL आमाम | ताइमामा HEH दोनों matrum thanthaivazhi re 00 
à 0. तन्दैवली अनै ditch गन बुआ के घर जाती/जाता it AAA maternal uncle and 
nD EERIE] S l zi paternal aunt's house 
(811॥1(86160. al Povem, 
660 HDS (H ee ; ; 
BTW UMESEMA. एन अत्ते ओर नाइ वलविर्करार। बआ में एक Me RSPAS My aunt has a do 
मेरी बुआ के घर कुत्ता valarkkiraar. avar y 8 
AUT 611 1१60० अवर वीट्टिल ओरु YAJA और एक बिल्ली भी है ee AA णा तण and a cat in her 
PG kyu] इरुक्किरदु। irukkirathu. house: 
Boss. 
l g 
FA | ti छि g P a foi 
» | 2 1 fel eB ia SSS aa ib 
meet | / ॐ \ renere HIB TAT e Oo al 
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TH OF 19.60 SPH एन वीट्टिल ओर माडुम कन्रुम मेरै घर में तो गाय और बछड़े ८7 veettil oru maadum I have a cow and 


BOS २००५1) जनल | हैं kanrum ullana. calves in my house. 
> TATA. 
660 H)T TWH SV में भैस en giraamaththil T G 
Joea एन गिरामत्तिल आडुगलुम हमारे गाँव में भैंस और 1. WA ल 
6T (56७०10 6510 एरुमैगलम इरुक्कित्रन | बकरियाँ भी हैं। yerumaigalum k pn Bi 
Q) (HSS ooTM 6ण . i irukkinrana. y Be 


en veettil kili 
valarththu vanthen. 
oru naal athu 


THT 6011460 dsl orf] 


UOT TH! 691 CHOOT. एन वीट्विल किली प 


वन्देन। ओर्‌ नाल अदु 


I had a parrot in my 
home. One day it flew 


मेरे घर में एक तोता था। एक 


TO HOM HB! Li दिन वह उड़ गया। मझे बड़ा aranthupoi 
BIST LSI. परन्दुपोइ IGERI एनक्कु na या | EA त S नए enjoyed 
6ा6ठा AG DHL UIT मगिल्च्चियाग इरुन्दद | i magizhchchiyaaga Be 
irundhadhu. 


Q)®bSSI. 


ô 4 A 
E es ॥ कह E E E 
मुक [73 वि ARRA य्यक FN sa 


: Tamil : 
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Eighteenth and 
Nineteenth day 


UDATA Lom MILb 
USOS TOTUS TLD 
IBIT6IT 
LIUIGSSTLD 


AMUN BILA 
6TEIS SLITS 
2 6णकं 11 1114 कं 5170? 
(3ठैऊक्रा601 कंका6ऐ 
all (Dp uilev 
1066) 6011 
NT C5FHSOHS OGL 
Curae 1114 कं 10. 
A s ADD 
THe GUTH DL- 


101' hMi? 


$ $ 


| i 


पथिनेट्ट मट्रम पत्तोन्बताम  अठारहवाँ और उन्नीसवाँ 
नाल। दिन 
पयनम्‌ यात्रा 
विडुमुरे नाट्कलील एंगुपोग आप स्कूल की छुट्टियों में कहाँ 
उनक्कु पिडिक्कुम ? घूमना पसंद करते हैं? 
कोडैकाल विडूमुरैयिल मलै हा 
ne मुझे गर्मी की छुट्टियों में पहाड़ों 
पिरदेसडलुक्कु पोग पिडिक्कुम > Ya j 
yee पर घूमना पसंद है। 
इन्द विडुमुरैक्कु एंगुपोग इन छुट्टियों में कहाँ जाने वाले 
तिट्टमिट्टीरक्किराइ ? हो? 
छि 2 
R =: 


pathinettu matrum 
paththonbathaam 
naal 
payanam 


vidumurai naatkalil 
engu poga unakku 
pidikkum? 


kodaikaala 
vidumuraiyil malai 
pirathesangalukku 
poga pidikkum. 


indha vidumuraikku 
engu poga 
thittamittirukkiraai? 


fa 
ANY 


Travel 


Where do you like 
to visit during the 


holidays? 


I like to visit 
mountains during 
summer holidays. 


Where are you 
planning to visit in 
this vacation? 


A 


0000000 [IANA 


[m 


£) N 
20 2७ ७४ ०७ ०७ ७७ ७७ | 


CIID 


6 a 0 
f |० Aal | ॥ M 


5 


na ola 0 


६ Tamil ८ 
METI EET 


Abs allGpenmullev 
ADD AVVA 
srap r GUTE 

(9) (फ़कंकी SDT. 


Hollis rev 
all G)\(ypenm uilev 
G5TAIT AVVA 
| [b5 LOTT 
h GUTH 
afl (hLDLY a5) G ry 60 . 


IHHT Foy 


का 6060 2 NTA]. 


इन्द विडुमुरैयिल सिक्किम 
अल्लदु काश्मीर पोग 
इरुक्किरेन | 


कुलिर्काल विडुमुरैयिल गोवा 
अल्लदु अन्दमान थीवुक्कु पोग 
विरुम्बुगिरेन | 


ओ ! अन्दमान थीवु कडलिल 
उल्लदु | मक्कल एप्पडि अंगु 


मैं तो इन छुट्टियों में सिक्किम 
या कश्मीर जाने वाली/वाला 
al 


मेरी इच्छा तो सर्दी की छुट्टियों 
में गोवा या अंडमान जाने की 


है। 


अरे! अंडमान तो समुद्र के 


indha vidumuraiyil 
sikkim alladhu 
kashmir poga 
irukkiren. 


kulirkaala 
vidumuraiyil goa 
allathu andhamaan 
theevukku poga 
virumbugiren. 


oh! andhamaan 
theevu kadalil ullathu. 


I will be visiting either 
Sikkim or Kashmir in 
the holidays. 


I would like to go 
to Goa or Andaman 
during the winter 
holidays. 


Oh! Andaman is in 
Ocean, how do people 


WADE TUUL ABIH ae अंदर है, वहाँ कैसे जाते हैं? makkal eppadi angu go there? 
CGureuniaer? बागल ; poovaargal? 
oni) LO reer Lb T जहाज़ और i 
VOTE UT BLILIGD ae मा हक है lS 2 eat 00000 by 
C 6 : मलमागवो दान अंग पोग वाले जहाज़ दोनों से ही जा 8 PP? an Aero plane or by a 
epr r काळी N > सकते हैं muulamaagavo than ship. 
MES CUTS (pg ujLD. मुडयुम| सकत el angu poga mudiyum. 
H 
= pii E p p L A a 3 e fs pi 
M E | aa cities ba. (|, Qh th, H H A yy ज Eo ४9 gs 
— iil oaeen ASI sts eddie TA OV IAT Po | 
| PLES \ eRe perio KAA : LOMAS | | Ll Lal ( a 
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(HUST JBIT6IT बीसवाँ 
Suis p इरुबदाम नाल बीसवाँ दिन irubathaam naal Twentieth day 


a एन कनवु/कुरिककोल मेरे सपने/लक्ष्य en kanavu/kurikkol My Dream / Aim 
@0)lSCa rer 


ह : nee padiththu 
BUGS PUSS नी पडित्तु मुडित्त पिरगु एन्नवाग आप पढ़-लिखकर क्या करना mudiththa piragu 


9 र What do you want to 
MMG TTT TE 


; ji विरुम्बृगिराइ ? चाहते हैं? ennavaaga do after studies? 
MUHIM TIA a virumbugiraai? 
; . मैं लेखक बनना चाहती/चाहता 
pacea cu ET नान एलत्तालर आवेन | naan ezhuththaalar Wane Lees 
२७3७16७. > al aavaen. 


6TBISST (HALDUS engal kudumba 


Clariplay छ एंगल कुडुम्ब थोलील्गलुक्कु मैं अपने घरेलू व्यवसाय में thozhilukku I want to support our 
AH TOUTS आदरवाग इरुप्पेन | सहयोग करूंगी/ करूंगा । aadharavaaga family business. 
Amuur . iruppaen. 
iror ASIE? एन्न थोलील ? जैसे, किस तरह का व्यवसाय? enna thozhil? KIA ee 


business. 


a H g af 0 
DE १: J तत cnc 
C f Mi = 0 pi lo Rol fi 9 E o | | RIAA Nn TE || ital [| pa = i 4 न i a m pi FRSA A I 


var Reem, Farming/ gardening/ 
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(86)1611666560)10, 
GBT | 10, BOL, 
HIM of 10117 7 Lb 

(81 11601) 600 601. 


pret Ar AUV 
G(s (836160. 


TOT BTO 
TUAW ASTHOS 
JADUS. 


Bror TTD! Mp 
9616. 


वेलान्मै, थोइम्‌, कडे, थुनी खेती-बाड़ी/ बागवानी/ दुकान/ 
वियाबारमू, पोत्रवै | कपड़े का व्यवसाय 
मैं राजनीति में जाना चाहती/ 
नान अरसियलिल सेरुवेन | SI 
चाहता हूँ। 
एन कनवु एवरेस्ट सिगरत्ते मेरा सपना एवरेस्ट पर जाने का 
अडैवदु। है। 
मैं तो सैनिक बनना चाहती/ 
नान रानव वीरर आवेन | A 
> चाहता हँ] 


shop/ cloth business/ 
etc. 


thottam, kadai, 
thuni viyaabaaram, 
ponravai. 
noan वाल 0१ I want to join politics. 
seruvaen. 


My dream is to climb 


en kanavu everest 
the Mount Everest. 


sigaraththai 
adaivathu. 


I want to become a 


naan raanuva veerar 
soldier. 


aavaen. 


= 

fn, fd] 

mi यी > 
fa 0000000 |_॥0 
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